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Gal
Chapter 3

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

"0 avontot lahdtal  Tig Opdg  éBdokavey, <tf aAnBeia pn

Ee wajinga  Wagalatia nani  ninyi  aliwaloga kwa-kweli  kweli msi

G5599  G0453 G1052 G5101 G4771  G0940 G3588 G0225 G3361
neiBecBal>  olg Kat' 0d0aipolg, ’Inocolc  Xplotdg Tpoeypddn
itii ambao-mbele-yenu mbele-ya macho Yesu Kristo alionyeshwa
G3982 G3739 G2596 G3788 G2424 G5547 G4270
€0TAUPWEVOC?
alisulubiwa
G4717

Ninyi Wagalatia wajinga! Ni nani aliyewaroga? Yesu Kristo aliwekwa wazi mbele yenu kwamba amesulubiwa.

tolto povov Bé\w  pabelv A’ OpQv: €8 Epywv vopoU T

hili tu nataka kujifunza kutoka kwenu kwa matendo ya-sheria -huyo
G3778  G3440 G2309 G3129 G0575 G4771 G1537  G2041 G3551 G3588
Muebpa  éNAPete, f S AKOf¢  ToTEWC?

Roho mlimpokea au kwa kusikia kwa-imani

G4151 G2983 G2228 G1537 GO189 G4102

Nataka nijifunze neno moja kutoka kwenu: Je, mlipokea Roho wa Mungu kwa kushika sheria, au kwa kuyaamini
yale mliyosikia?

ol0twg avontol éote? évap&auevolr MMvevpat,, viv  oapki ETILTENETODE?
hivyo wajinga  ninyi  mkianza kwa-Roho sasa kwa-mwili mnamalizia
G3779 G0453 G1510  G1728 GA4151 G3568  G4561 G2005

Je, ninyi ni wajinga kiasi hicho? Baada ya kuanza kwa Roho, je, sasa mwataka kumalizia katika mwili?

tooalta émdabete elkfy? €l ye Kat  €lki?
mengi mlipata bure kama kweli pia bure
G5118 G3958 G1500 G1487 GI1065 G2532  G1500

Je, mlipata mateso kiasi hicho bure? Ni kama kweli yalikuwa bure!

0 olv  &myopny®@v Opiv O Mvedpa, kal  évepy@v duvdpelg  év
-yule basi  anayewapa ninyi -huyo Roho na anayefanya miujiza miongoni
G3588 G3767 G2023 G4771 G3588  G4151 G2532 G1754 G1411 G1722
Oy, g Epywv vOpoU ] 23 akofig  Tiotewg?
mwenu kwa  matendo ya-sheria au kwa  kusikia kwa-imani
G4771 G1537  G2041 G3551 G2228 G1537 GO189 G4102

Je, Mungu huwapa Roho wake na kufanya miujiza katikati yenu kwa sababu mnatii sheria, au kwa sababu
mnaamini kile mlichosikia?
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6 Kabwg ABpadu  €mioteucsv  TQ Oe®, Kat  éhoyioBn  alt®  €ig

kama-vile Ibrahimu aliamini -huyo Mungu na ilihesabiwa kwake kuwa
G2531 G0011 G4100 G3588  G2316 G2532  G3049 G0846  G1519
Sikatoouvnv.

haki

G1343

Kama vile “Abrahamu alimwamini Mungu na ikahesabiwa kwake kuwa haki.”

7 Nvwokete dpa OtTL ol €K miotewg, oOtol viol elow Appadp.
Jueni basi kwamba -wale wa imani hawa wana ni wa-Ibrahimu
G1097 G0686  G3754 G3588  G1537 G4102 G3778  G5207  G1510  GOO'1

Fahamuni basi kwamba wale walio na imani, hao ndio watoto wa Abrahamu.

8 Tipoidoloa 6¢ n ypaodn, ot €K miotewg  Skatol
ikifahamu-mapema basi -hiyo Maandiko kwamba kwa imani huwahesabia-haki
G4308 G1161 G3588 G1124 G3754 G1537  G4102 G1344

@ £€0vn o ©edg,  Tpoeunyyeiioato ™ ABpadap Ot

-za mataifa -huyo Mungu yalimhubiri-mapema -huyo Ibrahimu kwamba
G3588  G1484 G3588  G2316 G4283 G3588  GOO11 G3754
‘EveuloynBrnoovtat  év ool, Tavia T £6vn.

Watabarikiwa katika wewe yote -za mataifa

G1757 G1722  G4771  G3956 G3588  G1484

Maandiko yakitabiri kwamba Mungu angewahesabia haki watu wa Mataifa kwa imani, alitangulia kumtangazia
Abrahamu Injili akisema kwamba, “Kwa kupitia kwako mataifa yote yatabarikiwa.”

9 wotg, ol €K mlotewg e0Aoyolvtat  ouv ™™ TILoTQ ABpadp.
hivyo -wale wa imani wanabarikiwa pamoja-na -yule mwaminifu Ibrahimu
G5620  G3588  G1537  G4102 G2127 G4862 G3588  G4103 G0011

Kwa sababu hii, wale wote wanaoamini wanabarikiwa pamoja na Abrahamu, mtu wa imani.

10  "OcoL vyap ¢€§ Epywv vOpoU gloly, 01O katdpav elolv. yéypartat
Wote  basi wa matendo ya-sheria walio chini-ya laana wako imeandikwa
G3745  G1063 G537  G2041 G3551 G1510  G5259 G2671 G1510  G1125

yap oty ‘ETiikatdpatog  Tdg 0¢ OUK  €upével TAoW TOolC
basi kwamba Amelaaniwa kila-mtu ambaye ha endelei  katika-yote -yale
G1063  G3754 G1944 G3956 G3739 G3756  G1696 G3956 G3588
VEYPAUUEVOLG €V ™ BBAlw TOD vOpou, TOoD ToOWoar  auvtd
yaliyoandikwa  katika -la kitabu cha sheria cha kuyatenda hayo

G1125 G1722  G3588  G0975 G3588  G3551 G3588  G4160 G0846

Kwa maana wote wanaotumainia matendo ya sheria wako chini ya laana, kwa kuwa imeandikwa, “Alaaniwe kila
mtu asiyeshikilia kutii mambo yote yaliyoandikwa katika Kitabu cha Sheria.”

1M déu 6¢ v VoUW, ouéelg Skatoltal mapa ™™ Oe®,  S&Rlov;
kwamba basi kwa sheria hakuna anahesabiwa-haki mbele-ya -huyo Mungu ni-wazi
G3754 Gl161 G1722  G3551 G3762 G1344 G3844 G3588  G2316 G1212
oty 0 Sikalog €K miotewg  {fostal.
kwamba Yule mwenye-haki kwa imani ataishi
G3754 G3588  G1342 G1537  G4102 G2198

Basi ni dhahiri kwamba hakuna mtu anayehesabiwa haki mbele za Mungu kwa kushikilia sheria, kwa maana,
“Mwenye haki ataishi kwa imani.”
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12 0o &¢ vouog oUK €0tV €K miotewg AN, O moloag avtd {Aoetat

-hiyo basi  sheria si ni ya imani bali Yule atendaye hayo ataishi
G3588 G1161  G3551 G3756 G1510  G1537 G4102 G0235 G3588  G4160 G0846  G2198
&v autolc.
katika hayo

G1722 G0846

Lakini sheria haitegemei imani. Kinyume chake, “Mtu atendaye matendo hayo ataishi kwa hayo.”

13 Xplotdg AuUAg €Enydpacev €k TG katdpa¢ To0  VOUOU, VYEVOUEVOC
Kristo sisi alitununua kutoka -ile laana ya sheria akiwa
G5547 G1473  G1805 G1537 G3588  G2671 G3588  G3551 G1096
Omep NV  katapa, OTL véyparmtal, CEmikatdpatog TG o
kwa-ajili-yetu yetu laana kwa-sababu imeandikwa Amelaaniwa kila-mtu  -yule
G5228 G1473  G2671 G3754 G1125 G1944 G3956 G3588
KPEMAMEVOG  ETTL EUNov;
aliyening'inia  juu-ya mti
G2910 G1909  G3586

Kristo alitukomboa kutoka laana ya sheria kwa kufanyika laana kwa ajili yetu, kwa maana imeandikwa,
“Amelaaniwa yeye aangikwaye juu ya mti.”

14 fva  elg T £6vn n ebhoyla To0 APpadp yevntay €v 'Inoodl
ili kwa -za mataifa -hiyo baraka ya Ibrahimu ifike katika Yesu
G2443 GI519 G3588 G1484 G3588  G2129 G3588  GOO11 G1096 G1722 G424
Xpot®w, 1va  thHv  émayyehiav tod  [Mvedpatog AdBwpev, Sua g  TmioTtewd.
Kristo ili -ile ahadi ya Roho tuipokee kwa-njia-ya -ya imani
G5547 G2443 G3588 G1860 G3588  G4151 G2983 G1223 G3588  G4102

Alitukomboa ili kwamba baraka aliyopewa Abrahamu ipate kuwafikia watu wa Mataifa kwa njia ya Kristo Yesu, ili
kwa imani tupate kupokea ile ahadi ya Roho.

15 Adeldoi, katd avBpwtiov  Agyw, Opwg  avbpwrtou
Ndugu kwa-namna-ya-kibinadamu kibinadamu nasema hata ya-mwanadamu
G0080 G2596 G0444 G3004 G3676  GO444
KEKUPpWHEVNV  &LabAknv, o0&elg ABetel, N érdlatdooetat.
iliyothibitishwa agano hakuna anaikataa au anaongeza
G2964 G1242 G3762 G0114 G2228  G1928

Ndugu zangu, nataka nitoe mfano kutoka maisha ya kila siku. Kama vile hakuna mtu awezaye kutangua au
kuongeza kitu katika agano la mtu ambalo limekwisha kuthibitishwa, vivyo hivyo kwa hali kama hii.

16 1® 6¢ ABpadp  €ppebnoav  al émayyerial, kal  T® oméppatt  avtod;

kwa basi Ibrahimu zilisemwa -hizo ahadi na kwa  uzao wake
G3588  G1161  GOO11 G2046 G3588  G1860 G2532 G3588  G4690 G0846

ou Aéyel,  Kal  tolg OTIEPUACLY, WG €Tl TIONMQV; AN\ g e’

ha yasemi Na kwa-wale mbegu kama juu-ya wengi bali kama juu-ya

G3756  G3004 G2532  G3588 G4690 G5613  G1909  G4183 G0235 G5613  G1909

€vog,  Kal @ omnéppati oou, 6g €0TV  XpLOTOG.

mmoja Na kwa  uzao wako ambaye ni Kristo

G1520 G2532  G3588  G4690 G4771  G3739 G1510  G5547

Ahadi zilinenwa kwa Abrahamu na kwa mzao wake. Maandiko hayasemi “kwa wazao,” likimaanisha watu wengi,
bali “kwa mzao wako,” yaani mtu mmoja, ndiye Kristo.


https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3551.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/4102.htm
https://biblehub.com/greek/235.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2198.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/5547.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1805.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2671.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3551.htm
https://biblehub.com/greek/1096.htm
https://biblehub.com/greek/5228.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2671.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/1125.htm
https://biblehub.com/greek/1944.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2910.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3586.htm
https://biblehub.com/greek/2443.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1484.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2129.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/11.htm
https://biblehub.com/greek/1096.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/5547.htm
https://biblehub.com/greek/2443.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1860.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4151.htm
https://biblehub.com/greek/2983.htm
https://biblehub.com/greek/1223.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4102.htm
https://biblehub.com/greek/80.htm
https://biblehub.com/greek/2596.htm
https://biblehub.com/greek/444.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3676.htm
https://biblehub.com/greek/444.htm
https://biblehub.com/greek/2964.htm
https://biblehub.com/greek/1242.htm
https://biblehub.com/greek/3762.htm
https://biblehub.com/greek/114.htm
https://biblehub.com/greek/2228.htm
https://biblehub.com/greek/1928.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/11.htm
https://biblehub.com/greek/2046.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1860.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4690.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4690.htm
https://biblehub.com/greek/5613.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/4183.htm
https://biblehub.com/greek/235.htm
https://biblehub.com/greek/5613.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/1520.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4690.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/5547.htm

<

17 tolto &¢ Aéyw, SLaBNKNV, TIPOKEKUPWHEVNV 0o tod Oe0d, o

hili basi nasema agano lililothibitishwa-kabla na -huyo Mungu -hiyo

G3778  G1161  G3004 G1242 64300 G5250 G3588  G2316 63588

HETa TETpaKoOCLa Kali  tplakovta €tn VEYOVWG, VOMOC OUK  akupol, €ig
baada-ya miaka-mia-nne na thelathini miaka iliyokuja sheria  hai batilishi ili

G3326 G5071 G2532  G5144 G2094  G1096 G3551 G3756  G0208 G1519
10 Katapyfoar THv  émayyehiav.

-ile kuibatilisha -ile ahadi

63588  G2673 63588  G1860

Ninachotaka kusema ni kwamba, sheria, ambayo ilitolewa miaka 430 baadaye, haitangui Agano lililothibitishwa
na Mungu ili kuibatilisha ahadi ile.

18 €l yap €k vopou A KAnpovouia, oOketL &E érayyeniag O 6¢
kama basi kwa sheria -hiyo urithi si-tena kwa  ahadi kwa  basi
G1487  G1063 G1537  G3551 G3588  G2817 G3765 G1537  G1860 G3588  G1161
ABpaap 8V émayyeniag, kexdplotat o ©¢€0¢.

Ibrahimu  kwa-njia-ya ahadi alimpa -huyo Mungu
Goo11 G1223 G1860 G5483 G3588  G2316

Kwa maana kama urithi hupatikana kwa sheria, basi hautegemei tena ahadi, lakini Mungu kwa neema yake
alimpa Abrahamu urithi kwa njia ya ahadi.

19 T olv 6 vOHoG? TV  Tapafdoswv  xdpwv TipooeTenn,
Basi-sheria-ni-nini basi  -hiyo sheria ya makosa kwa-sababu-ya iliongezwa
G5101 G3767 G3588  G3551 G3588  G3847 G5484 G4369
&yplc o0 ENOn Tt omépua gnAyyeAtal,  Slatayeig
hadi atakapokuja afike -huyo uzao ambaye-kwake aliahidiwa iliyoamriwa
G0891  G3739 G2064  G3588  G4690 G3739 G1861 G1299
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kwa-njia-ya malaika kwa mkono wa-mpatanishi
G1223 G0032 G1722  G5495 G3316

Kwa nini basi iwepo sheria? Sheria iliwekwa kwa sababu ya makosa mpaka atakapokuja yule Mzao wa Abrahamu,
ambaye alitajwa katika ile ahadi. Sheria iliamriwa na malaika kwa mkono wa mpatanishi.
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-huyo basi  mpatanishi wa-mmoja si ni -huyo basi Mungu mmoja ni
G3588  G1161 G3316 G1520 G3756 G1510  G3588  G1161 G2316 G1520 G1510

Basi mpatanishi huhusisha zaidi ya upande mmoja, lakini Mungu ni mmoja.
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-hiyo basi  sheria kinyume-na -za ahadi za Mungu isiwe-hivyo isiwe-hivyo
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kama basi ilitolewa sheria -hiyo yenye-uwezo kutoa-uzima  kweli kwa  sheria
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ingekuwa ingekuwa -hiyo haki
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Je basi, sheria inapingana na ahadi za Mungu? La hasha! Kwa maana kama sheria iliyotolewa ingeweza kuwapa
watu uzima, basi haki ingepatikana kwa njia ya sheria.
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lakini  zilifunga -hizo Maandiko -za vitu-vyote chini-ya dhambi ili -hiyo
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ahadi kwa  imani ya-Yesu Kristo itolewe kwa-wale wanaoamini
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Lakini Maandiko yamefanya vitu vyote vifungwe chini ya nguvu ya dhambi, ili yale yaliyoahidiwa kwa njia ya
imani katika Yesu Kristo yapate kupewa wale wanaoamini.
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Kabla vya basi  kuja -hiyo imani chini-ya sheria  tulilindwa
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OUVKAELOPEVOL  ELG THv  péNouvoav TiloTwv  AmokaAudBOfjvat.
tukifungwa hadi  -ile itakayokuja  imani ifunuliwe
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Kabla imani hii haijaja tulikuwa tumewekwa chini ya sheria, tumefungwa mpaka ile imani ifunuliwe.
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hivyo -hiyo sheria  mlezi wetu ilikuwa hadi  Kristo ili kwa  imani
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SLKalWB®ev.
tuhesabiwe-haki
G1344

Hivyo, sheria ilikuwa kiongozi kutufikisha kwa Kristo, ili tupate kuhesabiwa haki kwa imani.
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baada-ya-kuja basi  -ile imani si-tena chini-ya mlezi tuko
G2064 G1161 G3588  G4102 G3765 G5259 G3807 G1510
Lakini sasa kwa kuwa ile imani imekuja, hatusimamiwi tena na sheria.
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Ninyi-nyote basi wana wa-Mungu ninyi kwa-njia-ya -ya imani katika Kristo
G3956 G1063  G5207  G2316 G1510  G1223 G3588  G4102 G1722  G5547
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Yesu
G2424

Kwa maana ninyi nyote mmekuwa watoto wa Mungu katika Kristo Yesu kwa njia ya imani.

27 QooL vyap  €ig Xplotov  €Bamrtiobnte, Xpwotov évebuoaobe.
wote basi  katika Kristo mliobatizwa Kristo mmemvaa
G3745 G1063  G1519 G5547 G0907 G5547 G1746

Kwa maana wote mliobatizwa ndani ya Kristo, mmemvaa Kristo.
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hakuna tena Myahudi wala  Mgiriki  hakuna tena mtumwa wala huru
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hakuna tena mwanaume na mwanamke ninyi-wote basi  ninyi mmoja ninyi katika
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Kristo Yesu
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Wala hakuna tena Myahudi au Myunani, mtumwa au mtu huru, mwanaume wala mwanamke, maana nyote

mmekuwa wamoja ndani ya Kristo Yesu.

29 € &¢ Opelg Xplotod, d@pa Ttod APpadp oméppa  €0TE, KAt
kama basi ninyi  wa-Kristo basi wa Ibrahimu uzao ninyi  kwa-mujibu-wa
G1487  G1161 G4771  G5547 G0686  G3588  GOO11 G4690 G1510 G259
érayyehiav  KAnpovopoL.
ahadi warithi
G1860 G2818

Nanyi mkiwa ni mali ya Kristo, basi ninyi ni wa uzao wa Abrahamu na warithi sawasawa na ile ahadi.
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